SN 22.47 — Samanupassana Sutta: Assumptions

English translation by Thanissaro Bhikkhu.

Source: https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/sn/sn22/sn22.047.than.html

Source revision: sha256:7c411108530c04aafccalac43267ed12227cbb2653320e8ae0bb686e566bb783
License: CC-BY-NC-4.0 — https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

License URL: https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

Copyright: ©1997 Thanissaro Bhikkhu.

License notice: The text of this page ("Samanupassana Sutta: Assumptions", by Thanissaro Bhikkhu) is
licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License. To view a copy
of the license, visit https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/. Documents linked from this page
may be subject to other restrictions.

Attribution: ©1997 Thanissaro Bhikkhu. The text of this page ("Samanupassana Sutta: Assumptions", by
Thanissaro Bhikkhu) is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International
License. To view a copy of the license, visit https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/. Documents
linked from this page may be subject to other restrictions. Transcribed from a file provided by the
translator. Last revised for Access to Insight on 30 November 2013. How to cite this document (a
suggested style): "Samanupassana Sutta: Assumptions" (SN 22.47), translated from the Pali by
Thanissaro Bhikkhu. Access to Insight (BCBS Edition), 30 November 2013,
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/sn/sn22/sn22.047.than.html .

Changes: Presentation only: original HTML markup reflowed into plain text; wording, numbering and
source repetitions retained. No repetitions expanded.

Completeness: ABBREVIATED. Every source-unit character is preserved, including introductions, notes and
verse structure. Thanissaro's collection-level note explicitly states that repetitions were cut:
https://www.dhammatalks.org/suttas/about.html. This is evidence about the translation method, not an
assertion that every individual unit contains an omission; no repetitions reconstructed.

Text

At Savatthi. There the Blessed One said, "Monks, whatever contemplatives or brahmans
who assume in various ways when assuming a self, all assume the five
clinging-aggregates, or a certain one of them. Which five? There is the case where an
uninstructed, run-of-the-mill person — who has no regard for noble ones, is not
well-versed or disciplined in their Dhamma; who has no regard for men of integrity, is not
well-versed or disciplined in their Dhamma — assumes form (the body) to be the self, or
the self as possessing form, or form as in the self, or the self as in form.

"He assumes feeling to be the self, or the self as possessing feeling, or feeling as in the
self, or the self as in feeling.

"He assumes perception to be the self, or the self as possessing perception, or perception
as in the self, or the self as in perception.

"He assumes (mental) fabrications to be the self, or the self as possessing fabrications, or
fabrications as in the self, or the self as in fabrications.



"He assumes consciousness to be the self, or the self as possessing consciousness, or
consciousness as in the self, or the self as in consciousness.

"Thus, both this assumption & the understanding, 'I am,' occur to him. And so it is with
reference to the understanding 'I am' that there is the appearance of the five faculties —
eye, ear, nose, tongue, & body (the senses of vision, hearing, smell, taste, & touch).

"Now, there is the intellect, there are ideas (mental qualities), there is the property of
ignorance. To an uninstructed run-of-the-mill person, touched by experience born of the
contact of ignorance, there occur (the thoughts): 'Iam," 'Tam thus,' 'I shall be," 'I shall not
be," 'Tshall be possessed of form,' 'T shall be formless," 'I shall be percipient

(conscious)," 'Ishall be non-percipient,’ or 'I shall be neither percipient nor non-percipient.’

"The five faculties, monks, continue as they were. And with regard to them the
well-instructed disciple of the noble ones abandons ignorance and gives rise to clear
knowing. Owing to the fading of ignorance and the arising of clear knowing, (the
thoughts) — 'Tam,' Tam this," 'Ishall be," 'Ishall not be,' 'I shall be possessed of
form," 'Tshall be formless,' 'T shall be percipient (conscious)," 'I shall be non-percipient,'
and 'I shall be neither percipient nor non-percipient’ — do not occur to him."



